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Name: Sergio Baauw
Date and place of birth: 01-04-1970 Oudewater
Address: UiL OTS - Utrecht University
Janskerkhof 13,
3512 BL Utrecht
Netherlands
E-mail: S.baauw@uu.nl
Web page: http://www.let.uu.nl/~Sergio.Baauw/
Nationality: Dutch
Languages: Dutch (native), Spanish (native), English (fluent), German (passive),
French (basic)

Education

1989 - 1995
MA (“doctoraal”) Spanish language and literature (specialisations:
translation and lexicology, language development, formal syntax)

1996 - 2000
PhD Linguistics
Supervisor (‘*Promotor’): Prof. Dr. P. Coopmans & Prof. Dr. D. Delfitto
Title of thesis: Grammatical features and the acquisition of reference. A
comparative study of Dutch and Spanish.

Work experience

= September 2006 - present
Lecturer, Spanish Department, Utrecht University

= August 2004 - February 2009
Managing assistant, UiL OTS /(since June 2005) coordinator LOT, Utrecht
University

= August 2004 - September 2006
Lecturer, Institute of Foreign Languages, Utrecht University

= February 2004 - July 2004
Managing assistant, Institute of Foreign Languages, Utrecht University

= April 2002 - March 2003
Lecturer Spanish linguistics, Department of Romance Languages and Cultures,
University of Amsterdam

= April 2001 - August 2004
Postdoctoral researcher, Utrecht Institute of Linguistics OTS, Utrecht
University

= April 2000 - April 2001
Managing assistant, Utrecht Institute of Linguistics OTS, Utrecht University



= April 1996 - April 2000
Assistent in Opleiding (Research assistant), Utrecht Institute of Linguistics
OTS, Utrecht University.

Brief summary of research over last five years

My postdoctoral research was part of Comparative Psycholinguistics, a project
funded by NWO and supervised by Prof. Sergey Avrutin. Within this program I
took up comparative research on Spanish and Dutch L1 acquisition and Broca’s
aphasia. My research concentrated on five areas:
i Spontaneous production (and omission) of articles and tense by Dutch
children and agrammatics
ii. Elicited production of articles, pronouns and reflexives by Spanish
children and agrammatics
iii. Interpretation of pronouns by Spanish children and agrammatics
iv. Interpretation of contrastive stress by Spanish children and agrammatics
V. The role of experimental methodology in the interpretation of pronouns
by Dutch children
(iii) is to some extent an expansion of my PhD research on pronouns (“Principle
B Delays”) to agrammatic Broca aphasics. The results showed strong similarities
in performance between children and agrammatics. (ii) is partially a follow up of
(iii). (iv) tested children and agrammatics’interpretation of stressed and non-
stressed pronouns (e.g. First Bill hit John, and then he hit Mary vs. First Bill hit
John and then HE hit Mary). The results of (i) - (iv) demonstrated the
vulnerability of the syntax-discourse interface in both children and agrammatics.
In (v) children were presented (for the first time to my knowledge) a combined
Picture Selection/Truth-Value-Judgment task to test the effect of task differences
in their performance. The results supported the claim that children’s errors are
the result of their limited processing capacity, not incomplete acquisition.
Currently I am working on the use of articles by Dutch Broca aphasics, in
collaboration with dr. Esther Ruigendijk (University of Oldenburg). In addition I
am involved in research on the production of verbal morphology by Spanish Broca
aphasics, in collaboration with prof. Fernando Cuetos (University of Oviedo).

International activities

= Experimental research on Spanish children in Madrid and its surroundings,
in collaboration with prof. Ignacio Bosque (Complutense University of
Madrid) and his students - May 1996, May 1998, April-May 1999

= Working visit to Dr. William Philip at the University of Maine at Farmington
- October 1997.

= Guest researcher at the University of Oviedo; experimental research on
Spanish children in collaboration with Prof. Fernando Cuetos (Psychology
Department, University of Oviedo) - March 2002, April-March 2003.

= Experimental research in Pamplona on Spanish agrammatic Broca’s
aphasics, in collaboration with Prof. Gerardo Aguado (Education
Department, University of Pamplona) - March 2002, March 2003.

= Experimental research in Malaga on Spanish agrammatic Broca’s aphasics,
in collaboration with Prof. Marcelo Berthier (Medicine Department,
University of Malaga) and Prof. Fernando Cuetos (Psychology Department,
University of Oviedo) — August 2004.



= Realisation of joint work with Prof. Denis Delfitto (University of Verona)
and Dr. Esther Ruigendijk (University of Oldenburg).

Teaching

November 2009 - January 2010
Translation Spanish 2, MA course (Vertalen Spaans 1 MA), Utrecht
University

November 2009 - January 2010
Spanish Linguistics 1 (LingUistica 1), Utrecht University

November 2009 - January 2010
Intercultural Communication, MA course (Comunicacion Intercultural),
Utrecht University

November 2009 - January 2010
Sociolinguistics of the Romance Languages, Utrecht University

September - November 2009
Translation Spanish 1, MA course (Vertalen Spaans 1 MA), Utrecht
University

September — November 2009
Language and learning, MA course (Taal en Leren), Utrecht University

April = June 2009
Spanish advance linguistics (Lingtistica 3), Utrecht University

April = June 2009
Introduction Spanish linguistics (Taalkunde van het Spaans), Utrecht
University

April = June 2009
Regiones bilingies, MA course, Utrecht University

January - April 2009
Spanish introductory course (TV1 Spaans), Utrecht University.

January - April 2009
Spanish intermediate course (TV3 Spaans), Utrecht University

January - April 2009
Translation Spanish - Dutch (Vertalen Spaans - Nederlands II), Utrecht
University

November 2008 - January 2009
Translation Spanish - Dutch (Vertalen Spaans-Nederlands I), Utrecht
University

September - November 2008
Spanish intermediate course (TV4 Spaans), Utrecht University



September - November 2008
Readings in language acquisition, Utrecht University

January - April 2008
Spanish intermediate course (TV3 Spaans), Utrecht University

January - April 2008
Translation Spanish - Dutch (Vertalen Spaans - Nederlands II), Utrecht
University

November 2007 - January 2008
Translation Spanish - Dutch (Vertalen Spaans - Nederlands I), Utrecht
University

September - November 2007
Spanish intermediate course (TV4 Spaans), Utrecht University

September - November 2007
Readings in language acquisition, Utrecht University

January - April 2007
Spanish intermediate course (TV3 Spaans), Utrecht University

November 2006 - January 2007
Translation Spanish - Dutch (Vertalen Spaans - Nederlands II), Utrecht
University

September - November 2006
Spanish introductory course (TV 1 Spaans), Utrecht University

April - June 2006
Spanish advanced course (TV6 Spaans), Utrecht University

September - November 2005
Introductory Linguistics course (Van Taal naar Theorie), Utrecht University

September - November 2005
Readings in language acquisition and language disorders, Utrecht
university

September - November 2004
Introductory syntax course (Principes van syntactische beschrijving),
Utrecht University

September - November 2004
Readings in language acquisition, Utrecht university

June 2003
Comparative Language Acquisition - LOT Summer School, Tilburg
University

September - December 2002
L1 Acquisition of Spanish (Hoe leer je Spaans?), University of Amsterdam

September - December 2002
Introductory course Spanish syntax and morphology (Taal & Structuur),
University of Amsterdam



September - December 2002
Introduction to Spanish linguistics (Inleiding Spaanse Taalkunde),
University of Amsterdam

April - July 2002
Introductory course Spanish syntax and morphology (Taal & Structuur),
University of Amsterdam

April - July 2002
Advanced course Romance syntax (Structurele Aspecten), University of
Amsterdam

January - February 2002
Spanish intermediate course (TV 2 Spaans), Utrecht University

September - December 2001
Spanish introductory course (TV 1 Spaans), Utrecht University

March - April 2000
Introduction to General Linguistics (Inleiding ATW), Utrecht University

March - April 1999
Introduction to General Linguistics (Inleiding ATW), Utrecht University

Supervision BA students

= Jutta Hommes (Utrecht University, 2006)
“La cara femenina de los hombres” (annotated translation Spanish-Dutch)
= Carol Djadoenath (Utrecht University, 2007)
"“Yo soy Bea” (annotated translation Spanish-Dutch)
= Bernice Bockting (Utrecht University, 2007)
“El uso de articulos definidos por hablantes holandeses del espafiol”
= Maaike Timmer (Utrecht University, 2007)
“Explosiva Beyoncé” (annotated translation Spanish-Dutch)
= Desirée van de Velde (Utrecht University, 2008)
“El fundamentalismo cristiano en EEUU” (annotated translation Spanish-
Dutch)
= Jaclyn van Rijn (Utrecht University, 2008)
“La América precolombiana” (annotated translation Spanish-Dutch)
= Lex Koelewijn (Utrecht University, 2008)
“Arizona. El escenario de John Ford” (annotated translation Spanish-
Dutch)
= Ratna Stojanovic (Utrecht University, 2008)
“Istria. Historia, cultura, patriménio artistico” (annotated translation
Spanish-Dutch)
= Jesse Knetsch (Utrecht University, 2008)
(annotated translation Spanish-Dutch)
= Césanne Melis (Utrecht University, 2008)
“Decir siempre la verdad por mas que duela” (annotated translation
Spanish-Dutch)
= Marian Lemmen (Utrecht University, 2008)
“Pachi Tanglang Chuen revisado” (annotated translation Spanish-Dutch)
= Myrthe Boerendonk (Utrecht University, 2008)
“Grandeza y esplandor de las culturas prehispanicas” (annotated
translation Spanish-Dutch)
= Jennifer Kaastra (Utrecht University, 2008)



”

Cuentos valenzolanos en neerlandés: “Julia” y “El don de la palabra
(annotated translation Spanish-Dutch)
Marie-Claire van der Maazen (Utrecht University, 2009)
“Asustria y Suiza por goleada” (annotated translation Spanish-Dutch)
Marlieke Eekman (Utrecht University, 2009)
“Modismos meédicos y la traduccién de nombres propios” (annotated
translation Spanish-Dutch)
Alinda Bosman (Utrecht University, Linguistics, 2009) (with E. Reuland)
“SLI: vertraagde of afwijkende syntactische ontwikkeling?”
Dieuwke van den Berg (Utrecht University, 2009)
“Het zwarte schaap der Nederlanden” (annotated translation Spanish-
Dutch)
Johan Kooke (Utrecht University, 2009)
“Los precios de los productos alimenticios en Europa” (annotated
translation Spanish-Dutch)
Sandra de Boer (Utrecht University, TCS, 2009)
Regelmatige en onregelmatige werkwoordsvormen in kindertaal en afasie
Rosanne Tertoolen (Utrecht University, 2009)
“Reportage: 100 dias de presidencia” (annotated translation Spanish-
Dutch)
Diana van der Jagt (Utrecht University, 2009)
“Hardrock” (annotated translation Dutch-Spanish)
Maria Kempers (Utrecht University, 2009)
“La mascara era Michael” (annotated translation Spanish-Dutch)
Tom van der Aalst (Utrecht University, 2009)
“El Ultimo héroe de Grecia” (annotated translation Spanish-Dutch)
Marieke Schuit (Utrecht University, in progress)
“Esclavos del movil” (annotated translation Spanish-Dutch)
Jolanthe Bijwaard (Utrecht University, in progress)
“El uso del subjuntivo en la oracién subordinada substantiva”
Inez Schoenmaker (Utrecht University, in progress)
“La revolucién socialista de Chavez” (annotated translation Spanish-Dutch)

Supervision MA students

Barbara Hofstede (University of Amsterdam, 2002) (with E-P. Kester, UvA)
“La adquisicién e interpretacion bilingue de los pronombres personales”

Lorena Mufioz (Utrecht University, Linguistics, 2004) (with J. van Kampen)
“The acquisition of Spanish determiners”

Loes Koring (Utrecht University, Linguistics, 2008) (with E. Reuland)
“Raising verbs in Dutch: Structure and acquisition”

Annika van Hemert (Utrecht University, Linguistics, 2008) (with E. Visch,

EMC)
“The recovery of language production in the acute phase of aphasics, on
micro and macro level of discourse”

Supervision PhD students

Loes Koring (Utrecht University, in progress) (with E. Reuland)

“Raising verbs in Dutch”

Other supervisions

Tutor of 30 students of Taal en Cultuur Studies, Utrecht University
(September 2006 - 2007)



= Tutor of 15 students of Taal en Cultuur Studies, Utrecht University
(September 2007 - present)

= Tutor of 8 students of Spanish Language and Culture, Utrecht University
(September 2007 - present)

= Supervision of trainees Comparative Psycholinguistics, Utrecht University
(2001 - 2004)

= Supervision Spanish (ERASMUS) exchange students, Utrecht University
(1999)

Coordination

= Coordinator MA Linguistics
= Program coordinator Landelijke Onderzoekschool Taalwetenschap (LOT)
= Coordinator Sectorplan Kleine Letteren

Other academic activities
Membership of thesis committee

- Maren Pannemann, University of Amsterdam, 20 November 2007

Membership of other committees

= Chair of curriculum committee Landelijke Onderzoekschool Taalwetenschap
(LOT)
= Ad interim chair curriculum committee MA Linguistics

Organization of conferences

= ESPP, June 2008, Utrecht University

= The Romance Turn II, September 2006, Utrecht University.

= Generative Approaches to Language Acquisition (GALA 2003), September
2003, University Utrecht

Perspectives on Aspect, December 2001, University Utrecht

Reference and Coherence, January 2001, University Utrecht

Going Romance 2000, December 2000, University Utrecht.

Going Romance 1998, December 1998, University Utrecht.

Involvement in grant application projects
= European Network For (Post-)Graduate Training Enhancement (Call for
proposals — EAC 01/06), Socrates project.

Membership professional organization

= Algemene Vereniging Taalwetenschap (AVT) [Dutch Society of Linguistics]
= Member of the board of AVT, November 2004 - present

= Tresurer AVT, February 2006 - present

= Member of the Romance Turn board, September 2008 - present

Journal/volume article reviews

=  Probus: 2000; 2002; 2008

= Language Acquisition: 2001; 2002; 2006; 2007 (2x); 2008
= UiL OTS Yearbook: 2002

= Linguistics in the Netherlands: 2004; 2005 (2x); 2009



= Romance Languages and Linguistic Theory (Current Issues in Linguistic
Theory): 2004

Journal of Comparative Germanic Linguistics: 2004

Selected papers of "The Romance Turn”: 2005 (2x)

Proceedings of Romance Turn II: 2007 (5x)

Journal of Child Language: 2008

Lingue & Linguaggio: 2008 (external reviewer special edition)

First Language: 2009

Book referee
For Kluwer: “The acquisition of Spanish morphosyntax”, 2002

Scholarships and prizes

Grants for short stays abroad:

= QOctober - November 1997
Montreal (Canada) and Farmington (Maine, USA), conference and working
visit (NWO, SIR 11-1855)
= November 1998
Boston (USA), conference visit (NWO, SIR 11-2064)
= April - May 1999
Madrid (Spain), research (NWO, SIR 11-2154)

Other:
Nomination for AVT/Anela Dissertation award, 2001



List of publications

International refereed journals

Baauw, S. (2002) 'Grammatical Features and the Acquisition of Reference. A
comparative Study of Dutch and Spanish' (with a review by Jeanette Schaeffer),
GLOT International 6, 2/3, 65-71.

Baauw, S. & F. Cuetos (2003) ‘The Interpretation of Pronouns in Spanish
Language Acquisition and Breakdown: Evidence for the “Principle B Delay” as a
Non-Unitary Phenomenon,’ Language Acquisition 11-4, 219-275

Baauw, S. & M. Alija (2005) ‘La Interpretacidon de los Pronombres Masculinos y
Femeninos por Nifios Neerlandeses y Espafioles,” Cognitiva 17.1, 3-28.

Baauw, S. & D. Delfitto (2005) 'New Views on Reflexivity: Delay Effects in
Acquisition, Cross-modular Principle B and Reflexive Clitics in Romance', Probus
17.2, 145-184.

Baauw, S. (2006) 'Review of "The Acquisition of Spanish Morphosyntax. The
L1/L2 Connection (M.T. Pérez-Leroux & J. Liceras, eds.)"' Lingua.

Cuetos-Vega, F., A. Dominguez, S. Baauw, M.L. Berthier-Torres (2007)
‘Disociacion entre pacientes agramaticos y andmicos en la produccion de formas
verbales,’ Revista de Neurologia 44, 203-208.

Roo, E. de, S. Baauw, S. Avrutin & B. Hofstede (2002) ‘Determiner omission in
the speech production of Broca aphasics and young children: structural and
lexical factors,” Brain and Language 83, 47-49.

Ruigendijk, E. & S. Baauw (2007) ‘Syntactic and Pragmatic aspects of Determiner
and Pronoun Production in Dutch agrammatic Broca’s aphasia,’” Aphasiology 21,
(6/7/8), 535-547.

National refereed journals

Baauw, S. (1996) ‘Constructions of Inalienable Possession: The Role of
Inflectional Morphology,’ In: C. Cremers & M. den Dikken (eds.) Linguistics in the
Netherlands, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia.

Baauw, S. (1998) ‘Subject-Verb Inversion in Spanish Wh-Questions: Movement
as Symmetry Breaker,” In: R. van Bezooijen & R. Kager (eds.) Linguistics in the
Netherlands, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia.

Baauw, S. (2002) 'La Adquisicion de la Correferencia Pronominal en Espafiol,' In:
R. Bok-Bennema (ed.) La Oracion y sus Constituyentes. Estudios de Sintaxis
Generativa. Foro Hispanico 21, Rodopi, Amsterdam/New-York.

Books, or contributions to books

Baauw, S. (2000) Grammatical Features and the Acquisition of Reference. A
Comparative Study of Dutch and Spanish, Doctoral dissertation, LOT 39, Utrecht
University.



Baauw, S. (2002) Grammatical Features and the Acquisition of Reference. A
Comparative Study of Dutch and Spanish, Outstanding Dissertations in
Linguistics, Routledge, New York & London.

Baauw, S., M. Kuipers, E. Ruigendijk & F. Cuetos (2006) 'The production of SE
and SELF anaphors in Spanish and Dutch children' in: V. Torrens & L. Escobar
(eds.) The Acquisition of Syntax in Romance Languages, (Language Acquisition
and Language Disorders 41), John Benjamins, Amsterdam/Philadelphia, pp 3-21.

Baauw, S., F. Drijkoningen & M. Pinto (2007) (eds.) Romance Languages and
Linguistic Theory 2005. Selected papers from Going Romance. Current Issues in
Linguistic Theory 291, John Benjamins, Amsterdam.

Baauw, S., J. van Kampen & M. Pinto (2007) (eds.) The Acquisition of Romance
Languages. Selected Papers of the Romance Turn II 2006. LOT Occasional Series
8, LOT, Utrecht.

Kampen, J. van & S. Baauw (2004) (eds.) Proceedings of GALA 2003, Occasional
Series 3, LOT, Utrecht.

Proceedings

Baauw, S., W. Philip & M.A. Escobar (1997) ‘A Delay of Principle B Effect in
Spanish Speaking Children: The Role of Lexical Feature Acquisition,” In: A.
Sorace, C. Heycock, R. Shillcock (eds.) Language Acquisition: Knowledge
Representation and Processing: Proceedings of GALA '97, HCRC, Edinburgh.

Baauw, S. (1999) ‘The Role of the Clitic-Full Pronoun Distinction in the Acquisition
of Pronominal Coreference,” In: A. Greenhill, H. Littlefield & C. Tano (eds.),
BUCLD Proceedings 23, Cascadilla Press, Somerville, Mass.

Baauw, S. (2001) ‘Expletive Determiners in Child Dutch and Spanish,” In: A.H.-].
Do, L. Dominguez, & A. Johansen (eds.), BUCLD Proceedings 25, Cascadilla Press,
Somerville, Mass.

Baauw, S., E. de Roo & S. Avrutin (2002) ‘Determiner Omission in Language
Acquisition and Language Impairment: Syntactic and Discourse Factors,” In: A.
H.-J. Do, L. Dominguez, & A. Johansen (eds.), BUCLD Proceedings 26, Cascadilla
Press, Somerville, Mass.

Baauw, S., E. Ruigendijk & F. Cuetos (2004) 'The interpretation of contrastive
stress in Spanish-speaking children,' In: J. van Kampen & S. Baauw (eds.)
Proceedings of GALA 2003, Occasional Series 2, LOT, Utrecht.

Escobar, M.A., S. Baauw & W. Philip (1997) ‘The Wide Scope Interpretation of
Postverbal Quantifier Subjects: QR in the Early Grammar of Spanish,” In: A.
Sorace, C. Heycock & R. Shillcock (eds.) Language Acquisition: Knowledge
Representation and Processing: Proceedings of GALA '97, HCRC, Edinburgh.

Ruigendijk, E., S. Baauw, S. Avrutin & N. Vasi¢ (2004) 'The production of SE- and
SELF-anaphors in Dutch child language,' Proceedings BUCLD 28 Supplement,
http://www.bu.edu/linguistics/APPLIED/BUCLD/ supp.html




Working papers

Baauw, S. & D. Delfitto (1999) ‘Coreference and Language Acquisition,” In: D.
Delfitto, J. Schroten & H. de Swart (eds.), Recherches de Linguistique Francaise
et Romanne d’Utrecht (Utrecht Studies in Romance Linguistics) XVIII, Utrecht
University.

Baauw, S., P. Coopmans & W. Philip (1999) ‘The Acquisition of Pronominal
Coreference in Spanish and the Clitic-Pronoun Distinction,” In: J. Don & T.
Sanders (eds.), U.i.L. OTS. Yearbook 1998-1999, Utrecht University.

Baauw, S., M. Schoorlemmer & M. Huiskes (2002) (eds.) UiL-OTS Yearbook 2002,
Universiteit Utrecht.

Other publications
Baauw, S. (1997) ‘Het "“Vertraagde Principe B Effect”: Een Verslag van
Comparatief Taalverwervingsonderzoek,’ LINK, 9, 3, Universiteit Utrecht.

Baauw, S. (2009) Conference report on GALANA 3, Psycholinguistics Utrecht
Newsletter (PUN), 1, 12-13.

In progress/In press

Baauw, S., S. Avrutin & J. de Lange (2005) 'The production of D and T by Dutch
children,' Ms. Utrecht University.

Baauw, S., E. Ruigendijk, F. Cuetos, S. Avrutin & M. Berthier (under review) 'The
interpretation of contrastive stress in Spanish language acquisition and
breakdown,' Ms. Utrecht University/University of Oviedo/University of Malaga.

Ruigendijk, E., S. Baauw, S. Zuckerman, N. Vasi¢, J. de Lange & S. Avrutin (to
appear) 'A cross-linguistic study on the interpretation of pronouns by children and
agrammatic speakers: Evidence from Dutch, Spanish, and Italian,' In: E. Gibson
& N. Pearlmutter (eds.), The Processing and Acquisition of Reference.

Baauw, S., S. Zuckerman, E. Ruigendijk & S. Avrutin (submitted) ‘Principle B
Delays as a processing problem: Evidence from task effects’, Ms. Utrecht
University

Talks/Presentations

Invited lectures

Baauw, S., S. Avrutin, E. Ruigendijk, N. Vasic, S. Zuckerman & F. Cuetos (2003)
'The interpretation of pronominal anaphora in language acquisition and language
breakdown,' Workshop Syntax and Beyond, Max Planck Institute for Cognitive
Neuroscience, Leipzig, 29 August.

Baauw, S. & D. Delfitto (1999) ‘Issues in Reflexivity,” workshop La Structure
Argumentale et les Réfléchis, Table ronde franco-hollandaise, CNRS (URA 1028),
University of Paris VI, Paris, 29 January.

Baauw, S. (2000) ‘A Morpho-Syntactic Source of “The Delay of Principle B Effect”:
Evidence from Spanish,” Determiners and Pronouns: Grammar and (Ab)normal
Acquisition, Paris 8, 5-7 October.



Other talks
Baauw, S. (1995) ‘Constructions of Inalienable Possession: The Role of
Inflectional Morphology,” Romaanse Taalkunde, Groningen University, 20 October.

Baauw, S. (1996) ‘Constructions of Inalianable Possession: The Role of
Inflectional Morphology,’ Taalkunde in Nederland, Utrecht University, January.

Baauw, S. (1996) ‘Het Vertraagde Principe B Effect en de Rol van Lexicale Feature
Verwerving: Evidentie van Spaanstalige Kinderen,” Romaanse Taalkunde, Leiden
University, October.

Baauw, S.(1997) ‘A Delay of Principle B Effect in Spanish Speaking Children: The
Role of Lexical Feature Acquisition,” Manchester University Postgraduate
Linguistics Conference, Manchester, 15 March.

Escobar, M. A., S. Baauw & W. Philip (1997) ‘The Wide Scope Interpretation of
Postverbal Quantifier Subjects: QR in the Early Grammar of Spanish,” GALA 97,
Edinburgh 5 April.

Baauw, S., P. Coopmans & W. Philip (1997) ‘The Acquisition of Pronominal
Coreference in Spanish and the Clitic-Pronoun Distinction,” Collogquium on the
Acquisition of Spanish and Portuguese, McGill University, Montreal, 3 October.

Baauw, S. (1997) ‘Constructions of Inalienable Possession in Spanish, Dutch and
English,” University of Maine at Farmington, USA, 4 October.

Baauw, S., P. Coopmans & W. Philip (1997) ‘The Acquisition of Pronominal
Coreference and the Clitic Pronoun Distinction,” Boston University Conference on
Language Development, Boston University, 8 November.

Baauw, S, O. Koeneman, F. Wijnen (1998) ‘Reconstructing Ellipsis: A
Psycholinguistic Study,’ Taalkunde in Nederland, Utrecht University, 17 January.

Baauw, S. (1998) ‘Subject-Werkwoord Inversie in Spaanse Vraagzinnen:
Verplaatsing als Symmetriebreker,” Taalkunde in Nederland, Utrecht University,
17 January.

Baauw, S. (1998) ‘The Acquisition of Pronominal Coreference in Romance and
Germanic: The Role of the A-Chain Condition and the Clitic Full-Pronoun
Distinction,’ Tilburg University, 22 April.

Baauw, S. (1998) ‘Subject-Verb Inversion: A Dynamic Antisymmetry Approach,’
Inversion in Romance, University of Amsterdam, 29 May.

Baauw, S. (1998) ‘The Role of the Clitic-Full Pronoun Distinction in the Acquisition
of Pronominal Coreference,” Boston University Conference on Language
Development, Boston University, Boston, 6 November.

Baauw, S. (1998) ‘The “Delay of Principle B Effect” in the Acquisition of Spanish
and Dutch: The Role of the Clitic-Full Pronoun Distinction,” Utrecht University, 20
November.

Baauw, S. & D. Delfitto (1999) ‘Reinhart’s Coreference Rule and Language
Acquisition,” Incontro de Grammatica Generativa, University of Siena, Italy 27
February.



Baauw, S. & D. Delfitto (1999) ‘Coreference and Language Acquisition,’
Romaanse Taalkunde, University of Amsterdam, 5 March.

Delfitto, D. & S. Baauw (1999) ‘On the Semantics of Clitic Pronominals and Some
of its Consequences for the Syntax/Semantics Interface,” Anaphora Workshop,
Utrecht University, 9 October.

Baauw, S. (2000) ‘Children’s Interpretation of Pronouns and Determiners: The
Role of Lexical Feature Acquisition,” Symposium Language in Use, Utrecht
University, 29 January.

Baauw, S. (2000) ‘Expletive Determiners in Child Dutch and Spanish,” Taalkunde
in Nederland, Utrecht University, 5 February.

Baauw, S. (2000) '‘De interpretatie van Persoonlijk Voornaamwoorden door
Spaanstalige en Nederlandstalige Kinderen,” lecture, Groningen University, 17
May.

Baauw, S. (2000) 'De interpretatie van Persoonlijk Voornaamwoorden door
Spaanstalige en Nederlandstalige Kinderen,' lecture, University of Amsterdam, 8
June.

Baauw, S. (2000) ‘Expletive Determiners in child Dutch and Spanish,” Boston
Conference on Language Development, Boston University, November.

Baauw, S. (2001) ‘Complex Nominals and the Acquisition of DP: Evidence from
Spanish,” GALA 2001, Palmela, Portugal, 16 September.

Baauw, S. (2001) ‘Vergelijkend Taalverwervingsonderzoek,” Zesde Taalgala, Talk
delivered on the occasion of the nomination for LOT dissertation award, Utrecht,
12 October.

Baauw, S, E. de Roo, S. Avrutin (2001) ‘Determiner Omission in Language
Acquisition and Language Impairment: Syntactic and Discourse Factors,” Boston
Conference on Language Development, Boston University, 2 November.

Baauw, S. & F. Cuetos (2002) 'The Interpretation of Pronouns in Spanish
Language Acquisition and Breakdown,' Linguistics Colloquium, Groningen
University, 17 June.

Baauw, S. & F. Cuetos (2002) 'The interpretation of Pronouns in Spanish
Language Acquisition and Breakdown,' Comparative Romance Linguistics,
Antwerp, 19 September.

Baauw, S. & F. Cuetos (2002) 'The Interpretation of Pronouns in Spanish
Language Acquisition and Breakdown,’ Leiden University, 2 October.

Baauw, S. (2002) 'Taalverwerving en Taalverlies vanuit Taalvergelijkend
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